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       АННОТАЦИЯ. 

       Статья посвящена особенностям употребления слов с переносным значением в 

русском языке. Переносные значения играют важную роль в языке, придавая речи 

образность, выразительность и эмоциональную окраску. В статье подробно 

рассматриваются основные типы переносных значений: метафора, метонимия, синекдоха 

и фразеологизмы. Метафора объясняется как процесс переноса смысла на основе сходства 

объектов, синекдоха — как замена части целым или наоборот, метонимия — как замена 

одного элемента другим по смысловой связи. Также подробно рассматривается роль 

фразеологизмов и идиом, которые становятся неотъемлемой частью разговорной речи и 

помогают создать колоритные выражения. В статье подчеркивается, что использование 

переносных значений требует учета контекста и аудитории, поскольку неправильное их 

употребление может привести к недоразумениям. Ошибки в применении переносных 

значений могут затруднить восприятие речи, а излишняя витиеватиость и частое 

использование метафор снижает ясность высказывания. В заключение отмечается, что 

переносные значения слов являются мощным инструментом в языке, способствующим не 

только выражению сложных понятий, но и улучшению эстетического восприятия речи.       
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            ВСТУПЛЕНИЕ 

     Особенности употребления слов с переносным значением 

       Переносное значение — это явление, когда слово или выражение используется не в 

своем прямом значении, а для обозначения другого объекта или явления, с которым оно 

связано через ассоциации или сходства. Это явление является неотъемлемой частью 

языка, придавая речи выразительность, яркость и многозначность. С помощью слов с 

переносным значением человек может создавать новые образы, передавать глубокие и 

сложные эмоции, а также строить связи между различными сферами жизни. В этой статье 

подробно рассматриваются особенности употребления слов с переносным значением, их 

роль в языке и литературы, а также возможные ошибки при их использовании. 

1. Что такое переносное значение? 

        Переносное значение возникает, когда слово употребляется не в своем прямом 

смысле, а используется для обозначения другого понятия или объекта. Это происходит 

благодаря ассоциации, метафорическому или символическому восприятию. Например, 

слово «пламя» в прямом смысле обозначает огонь, а в переносном — страсть, ревность 

или яркие эмоции. Благодаря переносным значениям язык становится более гибким и 

многозначным, а также способным передавать более глубокие смыслы. 

        Переносное значение используется в различных сферах общения — в повседневной 

речи, литературе, научных текстах, рекламе и других областях. Оно придает речи 

богатство и динамичность, помогая выразить и передать сложные идеи и чувства. 



       Типы переносных значений 

        Существует несколько типов переносных значений, каждый из которых имеет свои 

особенности. Рассмотрим наиболее часто встречающиеся. 

 Метафора. Метафора — это перенос значения на основе сходства между двумя 

объектами. Это один из наиболее ярких способов создания образов. Например, 

выражение «река времени» переносит свойства реки (непрерывность, движение) на 

время, чтобы подчеркнуть его быстротечность. Метафора позволяет передавать 

глубокие, абстрактные идеи, создавая яркие и часто эмоционально насыщенные 

образы. 

 Метонимия. Метонимия — это перенос значения, основанный на смежности 

понятий. То есть одно слово заменяет другое, которое связано с ним через 

непосредственную связь. Например, выражение «пить чай» подразумевает не сам 

напиток, а процесс питья. В рекламе часто используют метонимии: «часы Rolex» 

обозначают не только бренд, но и роскошь, статус и успешность. 

 Синекдоха. Синекдоха — это частный случай метонимии, когда часть объекта или 

явления используется для обозначения целого (или наоборот). Пример: фраза «все 

флаги в гости к нам» подразумевает, что в гости прибыли люди из разных стран. В 

таком контексте синекдоха делает речь яркой и образной, сужая или расширяя 

значение. 

 Идиомы и фразеологизмы. Это устойчивые выражения, смысл которых нельзя 

понять, опираясь только на значение отдельных слов. Например, фраза 

«покопаться в носу» в переносном значении может означать лень или бездействие, 

а в другом контексте она может быть использована для того, чтобы подчеркнуть 

безразличие или поверхностный подход к решению проблемы. Идиомы придают 

речи живость и характер. 

3. Роль переносных значений в языке 

         Переносные значения имеют огромное значение в языке. Они позволяют расширить 

его возможности, сделать общение более многозначным и насыщенным. Рассмотрим 

несколько важнейших аспектов роли переносных значений в языке. 

 Обогащение языка. Переносное значение придает языку гибкость и многообразие. 

Это делает возможным выражение тонких оттенков эмоций, размышлений и 

концепций. Например, метафоры позволяют обогатить описание даже простых 

объектов, внося в них дополнительные слои значений. 

 Эмоциональность и образность. Метафоры и фразеологизмы создают яркие 

образы, которые усиливают эмоциональную окраску речи. Это делает общение 

более живым и глубоким. Например, «крик души» в переносном смысле передает 

не просто физический звук, а глубокое чувство боли и страха. 

 Экономия речи. Использование переносных значений помогает сэкономить слова, 

сделать высказывания более короткими и выразительными. Например, в фразе 

«время — деньги» используется метафора, чтобы выразить концепцию экономии 

времени и денег, при этом фраза передает глубокую мысль, не требуя 

дополнительных объяснений. 

4. Особенности употребления слов с переносным значением 

          При употреблении слов с переносным значением важно учитывать несколько 

факторов, чтобы избежать недоразумений и ошибок. 



 Контекст. Основное правило при использовании слов с переносным значением — 

учитывать контекст. Одно и то же слово в разных контекстах может иметь разные 

смыслы. Например, слово «корона» в прямом значении означает королевскую 

атрибут, а в переносном — символ власти и величия. 

 Культурные различия. В разных культурах метафоры и идиомы могут 

восприниматься по-разному. Например, фраза «свежий как огурчик» может иметь 

положительное значение в русском языке, указывая на хорошее самочувствие 

человека, в то время как в другой культуре это выражение может восприниматься 

иначе. 

 Сдержанность и умеренность. Чрезмерное использование переносных значений 

может привести к перегрузке речи, что усложнит её восприятие. Многочисленные 

метафоры и фразеологизмы могут сделать текст витиеватиым и трудным для 

понимания. Особенно это касается научных или деловых текстов, где важно 

соблюдать ясность и точность. 

5. Ошибки при употреблении переносных значений 

 Неверное использование фразеологизмов. Часто возникает путаница с 

фразеологизмами, особенно если они используются в другом контексте. Например, 

фраза «как рыба в воде» может быть понята не так, если человек не знает её 

значение. Ошибки в употреблении фразеологизмов могут не только затруднить 

понимание, но и привести к недоразумениям. 

 Перегрузка речи метафорами. Метафоры должны служить усилением 

сообщения, а не затмевать его. Пример: в тексте, насыщенном метафорами и 

образами, может потеряться основная мысль, и читатель не поймет, о чем идет 

речь. 

 Непонимание у аудитории. Иногда переносные значения могут быть не поняты 

аудиторией, особенно если она не знакома с культурными или историческими 

контекстами. Это особенно актуально для переводчиков и авторов, работающих с 

международной аудиторией. 

            МЕТОДОЛОГИЯ 

          Методология исследования особенностей употребления слов с переносным 

значением 

          Изучение употребления слов с переносным значением требует применения 

различных методов анализа языка, поскольку это явление охватывает широкую сферу 

лексической и стилистической значимости. Переносное значение слов включает 

метафоры, метонимии, синекдохи, идиомы и другие виды фигуральной речи, которые 

придают речи глубину и выразительность. В этой части статьи будет представлена 

методология, которая может быть использована для анализа и исследования переносных 

значений в языке, включая теоретические и эмпирические подходы. 

1. Теоретический подход 

           Теоретическая методология фокусируется на формировании понятия и 

классификации переносных значений. Это необходимо для установления основного 

теоретического фона и понятийной базы исследования. 

 Лексикографический анализ. Для начала важно проанализировать 

существующие словари и лексикографические источники, которые могут 



предоставить информацию о значениях слов в разных контекстах, а также помочь 

выделить переносные значения. Это может включать как традиционные толковые 

словари, так и специализированные справочники, фразеологические и 

этимологические словари. Метод лексикографического анализа позволяет выявить, 

какие слова чаще всего приобретают переносное значение и как их 

интерпретируют разные авторы и лексикографы. 

 Семантический анализ. Семантический анализ позволяет выявить механизмы, с 

помощью которых слова переходят в переносное значение. Этот метод помогает 

разобраться, какие ассоциации, аналогии и концепты лежат в основе метафор, 

метонимий и других видов переносных значений. Например, для метафоры «река 

времени» можно исследовать, какие аспекты реки (поток, течение, неизбежность) 

были перенесены на восприятие времени. 

 Когнитивный подход. Когнитивная лингвистика сосредотачивается на том, как 

люди воспринимают и организуют мир с помощью языка. В этом контексте важно 

понять, как процесс метафорического переноса связан с когнитивными 

способностями человека, его восприятием мира, а также с культурными и 

социальными стереотипами. Когнитивный подход позволяет исследовать, какие 

концептуальные схемы используются при образовании метафор и других 

переносных значений. 

2. Эмпирический подход 

           Для эмпирического анализа переносных значений используется широкий спектр 

методов, которые позволяют исследовать реальные примеры употребления переносных 

значений в текстах. Эмпирическое исследование направлено на сбор и анализ конкретных 

данных, что помогает выявить особенности употребления переносных значений в разных 

контекстах. 

 Контент-анализ. Этот метод включает сбор и систематизацию текстов, в которых 

используются слова с переносным значением. Контент-анализ может включать как 

массовую литературу (проза, поэзия, эссе), так и специализированные тексты 

(научные статьи, деловую документацию, рекламные материалы). Этот подход 

позволяет понять, как часто и в каких контекстах употребляются переносные 

значения, а также какие метафоры, фразеологизмы и другие фигуры речи наиболее 

популярны в тех или иных жанрах. 

 Корпусный анализ. Корпусный анализ заключается в изучении текстовых 

корпусов (больших электронных баз данных, содержащих текстовые материалы), 

чтобы выявить закономерности употребления слов с переносным значением в 

различных контекстах. Это может включать анализ частоты использования 

метафор, идиом, метонимий, а также их распространенность в различных стилях 

речи (художественном, научном, разговорном). В современном лингвистическом 

исследовании корпусы текстов позволяют выявлять не только словарные значения, 

но и все возможные оттенки значений, которые могут быть переданы словом. 

 Психолингвистический подход. Для изучения восприятия переносных значений 

можно использовать методы психолингвистики, которые позволяют исследовать, 

как люди воспринимают и интерпретируют метафоры, метонимии и другие 

переносные значения. Это может включать эксперименты с реакциями участников 

на различные типы переносных значений, а также опросы или интервью для 

выяснения, как люди понимают конкретные фразеологизмы или метафоры. 

 Качественный и количественный анализ. В процессе эмпирического 

исследования можно использовать как качественные методы анализа (анализ 

конкретных примеров метафор или фразеологизмов в разных контекстах), так и 



количественные методы (например, подсчет частоты употребления определенных 

переносных значений). Качественный анализ помогает глубже понять, как работает 

переносное значение в речи, а количественный — установить тенденции и 

закономерности. 

3. Анализ контекста 

           Важным аспектом методологии является анализ контекста, в котором 

употребляется переносное значение. Контекст играет ключевую роль в определении 

правильности использования переносного значения, а также в его восприятии и 

понимании. 

 Лингвистический контекст. Лингвистический контекст включает в себя 

окружающие слова и выражения, которые помогают определить, какой смысл 

имеет слово с переносным значением в данном контексте. Например, метафора 

«плавать в облаках» может обозначать мечтательность или незаинтересованность, 

в зависимости от контекста, в котором она используется. 

 Культурный контекст. Переносные значения часто тесно связаны с культурными 

реалиями и традициями. Слово, используемое в переносном значении, может иметь 

разные ассоциации и эмоциональные оттенки в разных культурах. Важно 

учитывать, что переносные значения могут нести разные смыслы в зависимости от 

культурных особенностей. 

 Социальный контекст. Переносное значение может быть связано с социальными 

ролями, профессиональной деятельностью, возрастными и образовательными 

группами. Например, в научной речи использование метафор или фразеологизмов 

может быть менее распространено, чем в повседневной разговорной речи или в 

литературных произведениях. 

4. Проблемы и ограничения методологии 

           Несмотря на свою широкую применимость, методы исследования слов с 

переносным значением могут столкнуться с несколькими проблемами и ограничениями: 

 Сложность интерпретации. Переносное значение часто зависит от множества 

факторов, таких как личный опыт говорящего, его эмоциональное состояние, 

культурные особенности и другие. Это делает интерпретацию переносных 

значений многозначной и сложной. 

 Динамичность языка. Язык постоянно изменяется, и переносные значения могут 

со временем изменять свое значение. Это требует постоянного обновления и 

пересмотра теоретических моделей и эмпирических данных. 

 Логическая неполнота. В отличие от прямых значений, переносные значения 

могут быть трудны для четкого и однозначного определения, что усложняет их 

анализ. 

     ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

            Переносные значения — это важнейший элемент языка, который позволяет 

расширить его выразительные возможности и передавать сложные идеи, образы и эмоции. 

Метафоры, метонимии, синекдохи и идиомы обогащают речь, делают её яркой, 

многозначной и эмоционально насыщенной. Однако их использование требует 

внимательности и аккуратности, чтобы избежать недоразумений и ошибок. Важно 



учитывать контекст, культурные особенности и аудиторию, чтобы переносные значения 

приносили пользу и улучшали восприятие речи. 
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